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 اٌشجٙخ 

 

 .ِزى اعزمشد اٌغفٍٕخ ػٍى سءٚط اٌججبي ؟

 

5، 4: 8جبء فً رىٌٛٓ    

» 3 اٌٍِبً َٛ زَ ُِ ِٓ الأسَْضِ سُجُٛػًب  ٍبَُٖ ػَ ِّ ٌْ سَجَؼَذِ ا ٍبَُٖ،. َٚ ِّ ٌْ ب ٔمَصََذِ ا ًِ ْٛ ٌَ َٓ غٍِ ّْ خَ َٚ ئخٍَ  ِِ ثؼَْذَ  اعْزمَشََّ 4َٚ ٍْهُ فًِ َٚ ٌْفُ ا

شِ، ػٍَىَ جِجبَيِ أسََاسَاغَ  ْٙ َٓ اٌشَّ ِِ َِ اٌغَّبثغَ ػَشَشَ  ْٛ ٌٍَْ شِ اٌغَّبثغِ، فًِ ا ْٙ اٌٍِبً 5. اٌشَّ َٛ زَ ُِ ْٕمصُُ ٔمَْصًب  ٍبَُٖ رَ ِّ ٌْ وَبٔذَِ ا َٚ

ٌْؼَبشِشِ  شِ ا ْٙ ٌْجِجبَيِ . إٌِىَ اٌشَّ َٙشَدْ سُؤُٚطُ ا شِ، ظَ ْٙ يِ اٌشَّ َّٚ ٌْؼَبشِشِ فًِ أَ فًِ ا َٚ .«. 

فً اٌشٙش اٌؼبشش، فىٍف اعزمشَّ اٌفٍه فً اٌشٙش  فجٍٓ اٌَزٍٓ اخزلاف، لأٔٗ إرا ظٙشد سؤٚط اٌججبي

 .اٌغبثغ ػٍى ججبي أساساغَ؟

 :ِٚغ رٌه رجذ الاخزلاف فً صٍغخ ٘زا إٌص ػٓ اٌّٛجٛد فً ٔغخخ الإٔزشٔذ ٘ىزا

»3 ِٓ الأسضِ شٍئبً فشٍئبً دزى ٔمَصََذ ثؼَذَ  بٚرشاجؼَذِ اٌٍّبُٖ ػَ ًِ ٌٛ َٓ غٍ ّْ دِ اٌغَّفٍٕخُ فً 4. ِئخٍَ ٚخ فبعَزمَشََّ

ُٕٗ، ػٍى ججبيِ أساساغَ  ِِ َِ اٌغَّبثغَ ػشَشَ  ٚأخزَدِ اٌٍّبُٖ رزَٕبلصُ إٌى اٌشَّٙشِ اٌؼبشِشِ 5. اٌشَّٙشِ اٌغَّبثغِ، فً اٌٍٛ

 ُٕٗ ِِ  َِ يِ ٌٛ َّٚ َٙشد سؤٚطُ اٌججبيِ فً أ  .»دزى ظَ

 



 اٌشد 

 

اٚلا اٌشىش اٌّشىه لأٗ عٍزغجت فً اْ ٔظٙش اوثش صذخ اٌىزبة اٌّمذط ِمبسٔٗ ثىزبة اخش وٍٗ الزجبط 

 ٚاخطبء 

 

 الاػذاد 

 ٚ اعزمش اٌفٍه فً اٌشٙش اٌغبثغ فً اٌٍَٛ اٌغبثغ ػشش ِٓ اٌشٙش ػٍى ججبي اساساغ  4: 8

 ٌٚمٛي اٌؼذد اْ اٌفٍه اعزمش 

 ٚوٍّخ اعزمش 

H5117 

 נוּח

      

noo'-akh 

A primitive root; to rest, that is, settle down; used in a great variety of applications, 

literally and figuratively, intransitively, transitively and causatively (to dwell, stay, 

let fall, place, let alone, withdraw, give comfort, etc.): - cease, be confederate, lay, 

let down, (be) quiet, remain, (cause to, be at, give, have, make to) rest, set down. 

Compare H3241. 

 ٌغزمش ٌجمً ٌجمً ٘بدئ ٌظً فً ِٕطمٗ ٌغزشٌخ 



 فًٙ لا رؼًٕ اعزمش ثّؼًٕ ٘جػ ػًٍ الاسض ٌٚىٓ ثمً فً إٌّطمٗ ِؼٍك ػًٍ عطخ اٌٍّبٖ فً ٘زٖ إٌّطمٗ

 ٌُٚ ٌغبدس٘ب 

رساع ٚ٘زا  55ٌٚىٓ اٌعب ٌٛ اخزٔب٘ب ثّؼًٕ اعزمشد اي ٌّغذ الاسض فجبٌفؼً غبغظ اٌغفٍٕٗ وبْ ػّمٗ 

ٌٚٙزا فىْٛ أٗ ٌٍّظ الاسض فً ثؼط إٌّبغك لا ٌؼًٕ  02ػذد  7ِب ٌفُٙ ِٓ عفش اٌزىٌٛٓ اصذبح 

ػًٍ ججبي اساساغ ثؼخ ػشش رساع اعزمشاسٖ ٔٙبئٍب لاْ اٌٍّبٖ ِشرفؼٗ ػٓ عطخ الاسض لاصاٌذ اوثش ِٓ اس

 ٚ٘زٖ الارسع ادزبجخ ثلاس شٙٛس ٌغزّش اٌٍّبٖ فً الأخفبض دزً اْ رظٙش اٌمُّ ِٓ اعفٍٙب 

 ِٚبرا رؼًٕ وٍّخ اعزمش ػًٍ ججبي ٚٔلادع أٙب ٌٍغذ ججً 

 فًٙ فً اٌؼجشي ٘بسي 

י ֵ֥  הָר 

 ٌٍٚظ ٘بس

 הר

 ٚثبٌطجغ لا ٌغزمش ػًٍ ػذح ججبي فً ٚلذ ٚادذ اي ثبٌجّغ  

فىٍّخ اعزمش اٌفٍه ػًٍ ججبي اساساغ اي فً ِٕطمخ اساساغ اٌججٍٍٗ ٚالأجًٍ دذد أٙب فً ٍِبٖ اٌزً رغطً 

ِٕطمخ اساساغ لجً اْ رظٙش وً سؤط اٌججبي لأٗ ظٙش ساط ٚادذ فمػ ٚاٌجبلً ٌُ ٌظٙش ثؼذ ٚ٘زا ثبٌفؼً 

لذَ  رمشٌجب ِٓ عطخ اٌجذش  56854اساساغ ٔفغٙب ًٚ٘ اػٍٗ لّٗ ٚرصً اًٌ لاْ اٚي ساط ظٙش ٘ٛ لّخ 

 ِزش رمشٌجب ًٚ٘ ٌطٍك ػٍٍٙب اساساغ اٌىجشي  5577ٌٚغبٚي 

 ٚاعزّش اٌّبء فً اٌزٕبلص ٚاٌفٍه لاصاي فً ٔفظ إٌّطمٗ اٌججٍٍٗ ٌىٕٗ ٌُ ٌشعٛ ثؼذ 

 ٌٚمٛي اٌؼذد 

اٌؼبشش ٚ فً اٌؼبشش فً اٚي اٌشٙش ظٙشد سؤٚط  ٚ وبٔذ اٌٍّبٖ رٕمص ٔمصب ِزٛاٌٍب اٌى اٌشٙش 5: 8

 اٌججبي 



 50780ٚثؼذ الً ِٓ ثلاس شٙٛس ثذاد رظٙش لُّ اخشي ِثً لّخ اخشي رجؼذ عجؼخ اٍِبي ًٚ٘ اسرفبػٙب 

ِزش ًٚ٘ جٕٛة ششق اساساغ اٌىجشي ٚ٘زا ثبلاظبفٗ اًٌ لُّ  7896 لذَ رمشٌجب ِٓ عطخ اٌجذش ًٚ٘ رمشٌجب

  اٌٚٛدٚسٚن ِزش ٌٚطٍك ػٍٍٙب لّخ 4575 اخشي رجؼذ لٍٍلا اٚ وثٍشا ِثً لّٗ ٌجٍغ اسرفبػٙب 

ِزش ٚلّخ عٛفبْ  4556ِثً ثٛصٚي ٌٚٙزا ثبٌفؼً اٚلا ظٙشد اٌمّٗ الاًٌٚ ثُ اٌثبٍٔٗ ثُ رلا٘ب ػذد ِٓ اٌمُّ 

لذَ  6222ِزٛعػ اسرفبػٙب ثُ ػذح لُّ اصغش ثىثٍش  7957ِزش ٚلّخ اسٌغٍظ  7970ٚلّخ وبسوبس  4258

 ِٓ عطخ الاسض 

 

 شجٙخ اٌّشىه رٕزًٙ رّبِب ثٛظغ اٌصٛسٖ اٌزبٌٍٗ 

 

 

 

 ٚاخشي 



 

 

 ٌٚزبوٍذ أٙب رشي ِٓ ثؼذ 
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ً ٘زٖ إٌّطمٗ دزً جفذ اٌٍّبٖ رّبِب فغفٍٕخ ٔٛح ثذاد اٚلا ثبلاعزمشاس ف  

 ٚاٌذًٌٍ 

فٍُ رجذ اٌذّبِخ ِمشا ٌشجٍٙب فشجؼذ اٌٍٗ اٌى اٌفٍه لاْ ٍِب٘ب وبٔذ ػٍى ٚجٗ وً الاسض فّذ ٌذٖ ٚ  9: 8

 اخز٘ب ٚ ادخٍٙب ػٕذٖ اٌى اٌفٍه

بٔذ ِغطبٖ فبٌفٍه ٌُ ٌىٓ ٌّظ عطخ الاسض ثؼذ لاْ اٌذّبِٗ فً إٌّطمٗ اٌّذٍطٗ ٌُ رجذ ِمش ٌٙب لأٙب و

 ثبٌٍّبٖ ًٚ٘ ثبٌطجغ ٌُ رطٍش اًٌ اٌمُّ اٌجؼٍذٖ اٌؼبٌٍٗ اٌزً ظٙشد فٍٙب اٌٍبثغٗ ٌٚىٓ فمػ إٌّطمٗ اٌّذٍطٗ  

 

 اِب ثبٌٕغجٗ اًٌ اٌجضء اٌثبًٔ ٚ٘ٛ رشجّخ اٌؼشثٍٗ اٌّشزشوٗ فًٙ رشجّٗ رفغٍشٌٗ رششح اٌّؼًٕ 

 ٌٚىٓ وً اٌزشجّبد وزجذ وّب ٘ٛ ِٛجٛد فً إٌص اٌؼجشي ٔصب 

 

Gen 8:5 

 

(ASV)  And the waters decreased continually until the tenth month: in the 

tenth month, on the first day of the month, were the tops of the mountains 

seen.  

 

(BBE)  And still the waters went on falling, till on the first day of the tenth 

month the tops of the mountains were seen.  

 

(Bishops)  And the waters were goyng and decreasing vntyll the tenth moneth: 

In the tenth moneth, and in the first day of the same moneth, were the toppes 

of the mountaynes seene.  

 



(CEV)  The water kept going down, and the mountain tops could be seen on 

the first day of the tenth month.  

 

(Darby)  And the waters abated continually until the tenth month: in the tenth 

month , on the first of the month, the tops of the mountains were seen. 

 

 

(DRB)  And the waters were going and decreasing until the tenth month: for 

in the tenth month, the first day of the month, the tops of the mountains 

appeared.  

 

(ESV)  And the waters continued to abate until the tenth month; in the tenth 

month, on the first day of the month, the tops of the mountains were seen.  

 

(FDB)  Et les eaux allèrent diminuant jusqu'au dixième mois; au dixième 

mois, le premier jour du mois, les sommets des montagnes apparurent.  

 

(FLS)  Les eaux allèrent en diminuant jusqu'au dixième mois. Le dixième 

mois, le premier jour du mois, apparurent les sommets des montagnes.  

 

(GEB)  Und die Wasser nahmen fort und fort ab bis zum zehnten Monat; im 

zehnten Monat, am Ersten des Monats, wurden die Spitzen der Berge 

sichtbar.  

 

(Geneva)  And the waters were going and decreasing vntill the tenth moneth: 

in the tenth moneth, and in the first day of the moneth were the toppes of the 

mountaines seene.  



 

(GLB)  Es nahm aber das Gewässer immer mehr ab bis auf den zehnten 

Monat. Am ersten Tage des zehnten Monats sahen der Berge Spitzen hervor.  

 

(GNB)  The water kept going down, and on the first day of the tenth month 

the tops of the mountains appeared.  

 

(GSB)  Und das Gewässer nahm immerfort ab bis zum zehnten Monat; am 

ersten Tage des zehnten Monats konnte man die Spitzen der Berge sehen.  

 

(GW)  The water kept decreasing until the tenth month. On the first day of 

the tenth month, the tops of the mountains appeared.  

 

(HOT)  והמים היו הלוך וחסור עד החדשׁ העשׂירי בעשׂירי באחד לחדשׁ נראו ראשׁי ההרים׃  

 

(HOT+)  והמים
H4325 
היו 

H1961 
הלוך 

H1980 
וחסור 

H2637 
עד 

H5704 
החדשׁ 

H2320 
העשׂירי 

H6224 
 

בעשׂירי
H6224 
באחד 

H259 
לחדשׁ 

H2320 
נראו 

H7200 
ראשׁי 

H7218 
ההרים׃ 

H2022 
  

 

(JPS)  And the waters decreased continually until the tenth month; in the 

tenth month, on the first day of the month, were the tops of the mountains 

seen.  

 

(KJV)  And the waters decreased continually until the tenth month: in the 

tenth month, on the first day of the month, were the tops of the mountains 

seen.  

 



(KJV+)  And the waters
H4325

 decreased
H2637

 continually
H1961 H1980

 until
H5704

 the 

tenth
H6224

 month:
H2320

 in the tenth
H6224

 month, on the first
H259

 day of the 

month,
H2320

 were the tops
H7218

 of the mountains
H2022

 seen.
H7200

  

 

(KJV-1611)  And the waters decreased continually vntill the tenth moneth: in 

the tenth moneth, on the first day of the moneth, were the tops of the 

mountaines seene.  

 

(KJVA)  And the waters decreased continually until the tenth month: in the 

tenth month, on the first day of the month, were the tops of the mountains 

seen.  

 

(LITV)  And the waters were going and falling until the tenth month. In the 

tenth month, on the first of the month, the tops of the mountains were seen.  

 

(LXX)  ηὸ δὲ ὕδωρ πορεσόμενον ἠλαηηονοῦηο ἕως ηοῦ δεκάηοσ μηνός· ἐν δὲ 

ηῷ ἑνδεκάηῳ μηνί, ηῇ πρώηῃ ηοῦ μηνός, ὤθθηζαν αἱ κεθαλαὶ ηῶν ὀρέων. --  

 

(MKJV)  And the waters decreased continually until the tenth month. And the 

tops of the mountains were seen in the tenth month on the first day of the 

month.  

 

(RV)  And the waters decreased continually until the tenth month: in the tenth 

month, on the first day of the month, were the tops of the mountains seen.  

 

(SVD)   ْٕمصُُ ٔمَْصب ٍبَُٖ رَ ِّ ٌْ وَبٔذَِ ا ٌْؼَبشِشِ َٚ شِ ا ْٙ اٌٍِب اٌىَ اٌشَّ َٛ زَ َٙشَدْ سُؤُٚطُ . ُِ شِ ظَ ْٙ يِ اٌشَّ َّٚ ٌْؼَبشِشِ فًِ ا فًِ ا َٚ

ٌْجِجبَيِ    .ا



 

(Vulgate)  at vero aquae ibant et decrescebant usque ad decimum mensem 

decimo enim mense prima die mensis apparuerunt cacumina montium  

 

(Webster)  And the waters decreased continually, till the tenth month: in the 

tenth month, on the first day of the month, were the tops of the mountains 

seen.  

 

(YLT)  and the waters have been going and becoming lacking till the tenth 

month; in the tenth month , on the first of the month, appeared the heads of 

the mountains. 

 

 

 فلا ٌٛجذ اي اخزلاف 

 ٌٚٙزا لا ادزبج اْ اخٛض فً رٌه لأٗ لا ٌٛجذ اي اخزلاف فً اي ٔغخٗ ٚلا ِخطٛغٗ فً اٌؼذد دٖ 

 فمػ اٌّشزشوٗ رفغٍشٌٗ 

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب
 


